iran_balochi_coastal Text A, taken from Nourzaei (in prep.)

Baloch son.

BS.f
1'roce roz'garé 'hasta yak bad'sahe ma & bad
ro¢ =é rozgar =é& hast =a - yak badsah =é na & bad
day =IND time =IND be.NPST =COP.PST 3SG one king =IND right? PROX FRAG
... bad'$aha yak '¢oke 'hasta mar'dé
badsah -3 yak ¢ok =é hast =a - mardé
king OBL one child =IND be.NPST =COP.PST 3SG man

Once upon a time, (lit. one day, one time) there was a king; this ki... king had a son (lit. there was a
son for the king).

2 yak ja'néné '¢ob1 mam ... ja'néni 'do ata yak
yak janén =& ¢obi mam janén =1 do =at -3 yak
one woman =IND you know FRAG  wife =PC.35G two =COP.PST 3PL one

ba'locé ja'néné a yak bads'ahi a

balo¢ -8 janén =& =a -® vyak badsah -1  =a -@

Baloch ATTR woman =IND =COP.PST 3SG one king ADJZ =COP.PST 3SG

balo¢é ja'néne '¢ok 'yake a bad'$aha 'do

balo¢ -8 janén -e ¢ok yak =é& =a - badsah -3 do

Baloch ATTR woman GEN child one =IND =COP.PST 3SG king OBL two

ata

=at -3

=COP.PST 3PL

You know, one of his wives... he had two wives (lit. there were two wives for him); a Baloch wife
[and] a royal wife; the Baloch wife had a son (lit. there was a son for the Baloch wife) [and] the royal
wife had two sons.

3'esia yak 'macée 'hasta '8 'macce
esi -a  yak mac¢ =& hast =a -9 é macc -e
PROX.DIR OBL one date-palm =IND be.NPST =COP.PST 3SG PROX date-palm GEN
'bar aort3 ga'war kima'ti bitaga ma bale ham
bar 3ort -4 gawar kimati bit -ag =3 na  bale ham
fruit bring.PST 3PL gem  valuable become.PST PP  =COP.NPST.3PL right? but ADD
'sal ¢o'bi de'ga 'yakeya borre'ta bor'taga
sal ¢obi dega yak =e -ya borret -& bort -ag -3

year you know another one =IND OBL cut.PST 3PL take.PST PP 3PL

He had a date palm, (lit. there was a date palm for him); this date palm of his produced fruit; they
were valuable gems, you know; but every year someone else cut them off [and] took them.



4 ba'lahe bi'ta wad'an ba'lah

balah =& bit -a =0 wad -an balah
ghoul  =IND become.PST PP =COP.NPST.3SG time OBL.PL ghoul
br'ta ha'me ba'laha bor'taga
bit -a =0 ham= & baldh -3  bort -ag -3

become.PST PP =COP.NPST.3SG EMPH=  PROX ghoul = OBL take.PST PP  3PL

It was a ghoul; in the past there were ghouls; this ghoul took [them)].

5 'odi ke '¢oke ka'san 'at 'randa 'Coke ke ma'zan
odi ke ¢ok =e kasan =at -4 randa ok =e ke mazan
that time CLM child =PC.3S5G small =COP.PST 3PL after child =PC.3SG CLM big

bitd 0'sT ¢o'kan 'a  'wadi ke 'm3 'hant

bit -4 08 -1 ¢ok -an a wad =1 ke m3 hani

become.PST  3PL say.NPST 3SG child OBL.PL DIST time =PC.3SG CLM PN.1SG right now
ka'ma3 3 a'wala ke 'm3 'dad 'bitag

kamas =3 awal -a ke ma3 dad bit -ag =3

old =COP.NPST.1SG first OBL CLM PN.1SG strong become.PST PP =COP.NPST.15G

'ma o'tr 'macce 'hos  de'gara 'nadatags

ma otl mac¢ -  hos degar -a na- dat -ag -3

PN.1SG REFL.GEN date-palm GEN cluster other OBL NEG give.PST PP  3PL

'macéa hi 3or'ta .. 'say 'hod  gés'teri

maceé -2 h3d aort -3 say ho§ ges  -ter =T

date-palm OBL ADD bring.PST 3PL three cluster more CMP =PC.35G

'nayarta

nay- art -a

NEG  bring.PST 3PL

At that time his children were small; then, when they grew up, he said, “Children, that time that...
now | am old, that time that | was strong; | didn’t give my date palm clusters to anyone, the date
palm produced [date]... it didn’t produce more than three cluster of date.

6'ni  'boroét 'Some 'macéa ar'ta

ni  bo- ro -et Some madé -3 art -a

now IMPV  go.NPST 2PL PN.2PL.GEN date-palm OBL bring.PST PP

'boroé pa'nag 'bayeti '8 '¢enco  'pal
bo- ro -6 panag @- bay et =1 é ¢en¢o  pil
IMPV  go.NPST 2SG watch IMPV  become.NPST 2PL =PC.3SG PROX so much money
ba'yanté ga'war kima'ti ki'mat 'sak 'gran 8

bay -ant =@ gawar kimati kimat sak gran =8

become.NPST 3PL  =COP.NPST.3SG gem  valuable price very expensive =COP.NPST.35G

Go now, your date palm has produced [date], go [and] watch it; they will give (lit. become) so much
money; the price of the valuable gems is very high (lit. expensive).”



7'ni so'ta master'én '¢ok '$o

ni Sot -a =¢@ mas -ter -én Cok $So -@

you know go.PST PP =COP.NPST.35G old CMP  ATTR child go.PST 3SG
nest ka'mokeya 'ddnke ha'moda 'wab ka
nest - kam -ok =e -ya dinke ham= 6da wab ka -@
sit.PST 3SG little DIM =IND OBL till EMPH= there asleep fall.PST 3SG
Ell ‘atk yak 'hose 'borret 'So
a1 atk -@ yak hos =& borret 30 -@

DIST.OBL come.PST 3SG one cluster =IND cut.PST go.PST 3SG

You know, the oldest son went, he went [and] sat for a short while, till he fell asleep there; it [the
ghoul] came; cut one of the clusters, [and] went away.

8 'dake 'barig bi do'mi '¢oke do'mi '¢okk ke '30
dike barig b 1 domi ok =e domi c¢okk ke 3o -@
then turn become.NPST 3SG second child =PC.3SG second child CLM go.PST 3SG
'8 '¢okka ka'moke 'nest 'zot .. 'diti ya
é ¢okk -a kam -ok =e nest -@ zot dit =1 ya
PROX child OBL little DIM =IND sit.PST 3SG FRAG see.PST =PC.35G one
hiz'zabe pay'dag en ha'ma wa'di 'tatk
hizzab =& paydag =en ham= a wad - tatk
strong sound =IND visible =COP.NPST.3SG EMPH=  DIST time ADVZ run.PST
larzé'nana 'So mé'taga 'mata 0'sT
larzén -an -4 %0 - métag -a mat -4 o8 o)

shake.PR OBL.PL OBL go.PST 3SG village OBL mother OBL say.NPST 3SG

'm3 torse'taga 'mana pa'tie 'per
ma torset -ag =32 man -a pati =& per
PN.1SG scare.PST PP  =COP.NPST.1SG PN.1SG OBJ blanket =IND PREV
day 'mana sar'di kanag en

@- day - man -2 sardi kan -ag =en

IMPV ~ give.NPST 2SG PN.1SG OBL cold do.NPST INF =COP.NPST.3SG

Then it was the second son’s turn; when the second son went, he (lit. this child) sat for a short while;
he ... he heard (lit. saw) a strong sound coming (lit. appearing); he ran away immediately; he went
home trembling; he said to [his] mother, “l am afraid, cover me with a blanket, | am feeling cold.”

9'si 'taw  ha ¢o'bi 'maccéa pa'nag bitay

n

¢obi mac¢ -3 panag bit -ay

n

S 1 taw h
say.NPST 3SG PN.2SG yes you know date-palm OBL watch become.PST  2SG
She said, “Yes, you know, you watched the date palm.”
10'ni  ba'rig b1 ha'mé balo¢'mate
ni  barig b -1 ham= & balo¢mat -e

now turn become.NPST 3SG EMPH= PROX Baloch mother GEN



Now it was this [son of] the Baloch mother’s turn.

11'a  bal6¢'mat ke ‘%0 dike 'éarti 'mana 'wab
a  baléeémat ke 3o -p  dike &art =1 man -3 wab
DIST Baloch mother CLM go.PST 3SG you know look.PST =PC.3SG PN.1SG OBL asleep

'gert 'Z0 o'tr lan'koke kala'roke '¢ott da

ger . ZO oti lankok =e kalarok =& C¢ott dat

take.NPST 3SG take.PST REFL.GEN finger =PC.3SG a bit =IND cut give.PST

tiga gd 'mi 'zo 'wad o 'mer¢i 'per ko

tig -3 g6 ni  zo wad =o merc =1 per ko

razor blade OBL with then take.PST salt =and pepper =PC.3SG PREV do.PST

'S bel lan'kok s6'¢i 'balke 'm3

§ 1 be- 1 -@ lankok @- so¢ -1 balke m3

say.NPST 3SG SBJV allow.NPST 2SG finger SBJV burn.NPST 3SG sothat PN.1SG
'wab 'makapa

n

wab na- kap -
asleep NEG fall.LNPST 1SG

When that [son of] the Baloch mother went; you know, he felt (lit. saw) sleepy (lit. sleep catches me);
he took [and] cut a bit off his finger with a razor blade; then he took salt and pepper and put on [the
wound]; he said, “Let the finger burn so that | won't fall asleep.”

1

12'n1  'hameda 'wapt 'wapt 'zahme gon
ni ham= eda wapt -@ wapt - zahm =é& gon
now EMPH= here sleep.PST 3SG sleep.PST 3SG sword =IND with

ene i diti hiz'zabe

=en =e nr dit =1 hizzab =g

=COP.NPST.3SG =PC.35G now see.PST =PC.3SG strong sound =IND
'haste é ¢o 'gwam ko 'gwam ko ¢o

hast =e é ¢o gwam ko gwam ko ¢o
be.NPST =COP.NPST.3SG PROX you know opportunity do.PST opportunity do.PST like this
'zahmi das'ta ko

zahm =1 dast -a ko

sword =PC.3SG hand OBL do.PST

You know, there (lit. here) he kept sleeping (lit. he slept [and] slept); he had a sword, you know, he
heard (lit. saw there is) a strong sound; he was looking for an opportunity, like this; he was looking
for an opportunity, like this; he took the sword in his hand.

13 das'ta ko a'a ¢o'bi ha'mé 'hés ke bor'ret ke

dast -a ko aia ¢obi ham= & hos ke borret ke

hand OBL do.PST DIST.OBL you know EMPH=  PROX cluster CLM cut.PST CLM
'ho3a 'mi  'zira 'boro3 e'3a 'hanga
hos -a  mj3 @- zZir -4 bo- ro -4 88 -a  hanga

cluster OBL PN.1SG SBJV seize.NPST 1SG SBJV go.NPST 1SG PROX OBL still



nest ha'me 'macce '¢éra .. pa 'hés  'borri ... &%iya

nest - ham= & macdc -e cera pa hos borri &3t -ya
sit.PST 3SG EMPH= PROX date-palm GEN under for cluster FRAG PROX.DIR OBL
'pada 'gwam ko 'gwam ko Tate 'zahme 'daste

pada gwam ko gwam ko jat =e zahm =e dast =e
again opportunity do.PST opportunity do.PST hit.PST =PC.3SG sword =IND hand =PC.35G
'ede 'daste 'mo¢ '¢edan e je'da bi

ede dast =e moé¢ ¢edan e jeda b -

here hand =PC.3SG wrist from.here from separated become.NPST 3SG

He took [it] in his hand, you know, when it cut off this cluster; [it thought] | will take the cluster [and]
go; still he [the boy] was sitting under this date palm... for the cluster...; he watched for an
opportunity; watched for an opportunity, [and] hit it with the sword its hand here; its hand was cut
off from the wrist.

14je'da b1 'edga das'ta 'koti 'bale

] bale

separated become.NPST 3SG PROX other hand OBL do.PST =PC.35G but
ha'me 'hosi 'bo

jeda b e dga dast -a kot

ham= & hos =1 bo
EMPH= PROX cluster =PC.3SG take.PST

It was cut off, it took [it] in the other hand; so (lit. but) it took this cluster away.

15 'S0 'hén réca'nan 'ni  ha'meé

$0 -® hon réc -an =an ni ham= &

go.PST 3SG blood pour.NPST OBL.PL =COP.NPST.3PL now EMPH=  PROX
ho'nani pa'da 'soba '8 ba'¢ak 'So '§T 'man
hon -ani pada sob -3 @ bacak 3o @ 3 -1 man
blood GEN.PL again morning OBL PROX boy  go.PST 3SG say.NPST 3SG PN.1SG
¢o'bi ba'lah ... ¢6s'én ¢o6'sén 'm3 .. 'Cizé 'atke
¢obi balah  ¢6sén ¢6sén ma ¢z =é atk =e
you know ghoul such such PN.1SG  thing =IND come.PST =COP.NPST.3SG
'hose '‘borre 'bale 'm3 'daste ja'ta 'daste
hos =e borre bale m3 dast =e jat -a dast =e
ear of grain  =PC.3SG cut.PST but PN.1SG hand =PC.3SG beat.PST PP hand =PC.35G
yake e 'ma 'moca kas'ta 'hamoda 'm3
yak =e ¢e ma mo¢ -a kast -a ham= 0da m3
one =IND from PN.1SG wrist OBL pull.LPST PP EMPH= there PN.1SG
kap'ta 'macée bo'na 'pada 'm3 'oti 'dast
kapt -a =0 mac¢ -e bona pada ma otl dast

fal.LPST PP =COP.NPST.3SG date-palm GEN under then PN.1SG REFL.GEN hand



ho'né ko'ta ha'me madéa ja'ta 'hame

mm»

hon - kot -a ham= & mac¢ -a jat -a ham= &

blood ATTR do.PST PP EMPH= PROX date-palm OBL beat.PST PP EMPH= PROX
lanko'kani 'pad h3 hasta

lankok -ani  pad h3 hast =3

finger GEN.PL trace ADD be.NPST =COP.NPST.3PL

It went with the blood pouring; then in the morning, this boy followed the trace of this blood; he
said, “You know a ghoul... | such and such... a thing came [and] cut off the cluster; but | cut off its

hand; | cut off one of its hands from the wrist, I... it fell there under the date palm; then | put (lit. did)
my hand in the blood [and] put it on this date palm; so the trace of my (lit. these) fingers are there.”

16'ni 'peta 'go 'Sarr & pad'geré 'ziret
ni pet -a go Sarr =@ padger =é& @- Zir -ét
then father OBL say.PST fine =COP.NPST.3SG tracker =IND IMPV seize.NPST 2PL
‘ST pad'ger maloti '‘bas ha'mé ho'nant
$ -1 padger na- Iot -1 bas ham= & hon  -ani
say.NPST 3SG tracker NEG want.NPST 3SG well EMPH= PROX blood GEN.PL
'¢iya 'ma 'wat ra'wi 'bale 'mana ham'rah
] -ya ma wat raw -4 bale man -3 hamrah

why OBL PN.1SG REFL go.NPST 1SG but PN.1SG OBJ companion
'‘beday

be- day -@
IMPV  give.NPST 2SG

Then the father said, “Alright, take a tracker”; he said, “Well, no need for a tracker; | myself will
follow the tracks (lit. thing) of this blood; but give me companions.”

17 'ni ham'rah gon ante 'Sot 'Sot 'd3ke
ni hamrah  gon =ant =e ot - 3ot - dake
you know companion with =COP.NPST.3PL =PC.3SG go.PST 3SG go.PST 3SG then

ca'ret yak '¢ate 'kay ha'me 'Cate

caret =1 yak ¢at =é k- ay - ham= & dat  -e

look.PST =PC.3SG one well =IND IMP.k come.NPST 3SG EMPH= PROX well GEN
to'ka 'e 'hon 'bas 'gar bi

toka e hon bas gar b 1
in PROX blood well lost become.NPST 3SG

You know, the companions were with him; he kept going (lit. went [and] went); until he saw there
was a well, (lit. a well came); you know, inside this well the [traces of] this blood disappeared.



! ~ '

ma er

1

18'ni  go'§i .'nT  maste'ré 'brata 'g0

v

ni  gos -1 ni mas -ter -& brat -a go ma ér

then say.NPST 3SG then old CMP  1PL brother OBL say.PST PN.1SG PREV
kapa

kap -3

fall.LNPST  1SG

Then he said,... then the oldest brother said, “I will go down [inside the well].”

19 kamo'keya ... 'sade 'bast mardo'm3 'sréna
kam -ok =e -ya sad =& bast mardom -3 srén -3
little DIM =IND OBL rope =IND bind.PST people OBL.PL waist OBL

kamo'keya ke 'So ‘carti 'ango 'tar

kam -ok =e -ya ke 3o -  cart =1 ango tar
little DIM =IND OBL CLM go.PST 3SG look.PST =PC.3SG that direction dark

é 'mana tor'sagé 'sada

=8 man -3 tors -ag =& sad -3

=COP.NPST.3SG PN.1SG OBL afraid.NPST INF =COP.NPST.3SG rope OBL

soré'ni '8 'brata 'kassa

SOrén 8 brat - kass -3

shake.NPST 3SG PROX brother OBL pull.LNPST 3PL

For a short while... the people tied a rope around [his] waist; when he went [down] a bit; he saw
/that/ the rest [of the way] was dark; [he said] “I am afraid.”; he shook the rope; they pulled this
brother up.
20 'pada do'mi 'brate ba'rig b1

pada domi brat -e barig b -

then second brother GEN turn become.NPST 3SG

Then it was the second brother’s turn.

21do'mi 'ér kapi 'e 'mni 'hala 'sare 'méma
domi er kap e mni hal -a sar =e ném -a
second PREV fallLNPST 3SG PROX PN.1SG.GEN feeling OBL head =EZ half OBL

raw 'naraw 'sada sore'ni o'si

raw - na- raw - sad -a sorén -1 08 o)

go.NPST 3SG NEG go.NPST 3SG rope OBL shake.NPST 3SG say.NPST 3SG

'mana 'kasse mni na'pas 'dakk & 'm3

man -a - kass -e  mni napas dakk =@ m3a

PN.1SG OBJ IMPV  pullLNPST 2PL PN.1SG.GEN breath stop =COP.NPST.3SG PN.1SG
'mort3

»

mort -

die.PST 1SG



The second brother went down; | believe (lit. to my idea), he went one and a half man’s height, or
maybe not [that much]; he shook the rope [and] said, “Pull me up; | am short of breathing (lit. my
breath stops); | am dying.”

22'8 'hd 'kasiet
é ha kasset

PROX ADD pull.PST

n

So, [they] pull this one up as well.
231 a'xeri ba'rig b1 ha'ma balo¢'mate
n axer =1 barig b -1 ham= a  balo¢mat -e
then last  =PC.3SG turn become.NPST 3SG EMPH= DIST Baloch mother GEN
Then the last turn was that [son of] the Baloch mother.
24'a  balo¢'mate 'sréna 'banda 'sada '8 rawt
a  balocmat -e srén -a  band -4 sad -a e raw -t

DIST Baloch mother GEN waist OBL bind.NPST 3PL rope OBL PROX go.NPST 3SG

1V =

'rawt 'dake 'haméoda .. 'hapt 'sar bit 'hamé ¢at
raw -t dike ham= oda hapt sar bit - ham= & cat
go.NPST 3SG until EMPH= there seven head become.PST 35G EMPH= PROX well

They tied the rope around the waist of the [son of] the Baloch mother; he kept going down (lit. went
[and] went] until there...; this well was seven men’s heights deep (lit. it is seven heads, this well).

25'er 'kapta 'Cate to'ka 'da &a'ret 'haw 'eda yak 'rosné
er kapt -a ¢t -e toka di éaret =1 haw éda yak rosn =é
PREV fall.PST PP well GEN in until look.PST =PC.3SG yes here one light =IND
za'her & 0 'dake &a'rett yak je'neke
zaher =& %0 - dake c¢aret =1 yak jenek =8
visible =COP.NPST.35G go.PST 3SG till look.PST =PC.3SG one daughter =IND
'han¢é  Sarran'gé xUbsi'raté nes'ta 'a
han¢é Sarrang -&  xobsirat =é nest -a =@ é
such.ATTR beautiful ~ATTR beautiful =IND sit.PST PP =COP.NPST.3SG PROX
lag'gl 'hameda esi sis’kar da'yaga
lagg -1 ham= eda &3 $iskar day -ag -a

start.NPST 3SG EMPH= here PROX.0OBL whistle give.NPST INF OBL

He went down into the well; until he saw, yes, there was a light there (lit. here); he went, till he saw a
very beautiful [and] good looking girl sitting [there]; he started to whistle for her there (lit. here).

26 siskar da 0's 'bya é'da 'to 'to ce'taw
siskar da 03 -1 by- a - eda to to cetaw
whistle give.PST say.NPST 3SG IMPV come.NPST 2SG here PN.2SG PN.2SG how

'eda at'’kagay 'eda bald'hant ja'gah & 'hanni

éda atk -ag =ay éda baldh -ani jagah =é& hanni

here come.PST PP  =COP.NPST.2SG here ghoul = GEN.PL place =COP.NPST.3SG now



'byan 'tra pe'lekka 't 'hon  'tramp

by- a -n tra pelekk -4t hon tramp

SBJV  come.NPST 3PL PN.2SG.OBJ eat.NPST 3PL PN.2SG.GEN blood drop
ka'paga 'nayla

kap -ag -a nay- el -3
falLNPST INF OBL NEG allow.NPST 3PL

He whistled; she said, “Come here, how did you, you come here; here is the place of the ghouls, [if]
they come now, they will eat you up [and] they will not let even one drop of your blood fall [to the
earth].”

27'e 'borte 'hamoda l16'ga 'Z0 'gare
é bort =e ham= oda log -a  zo gar =@
PROX take.PST =PC.3SG EMPH= there house OBL take.PST cave =IND
'kontke ha'meé 'gare to'kay 'ko
kontk =e ham= & gar -e tokay ko

dig.PST =PC.3SG EMPH= PROX cave GEN into.OBL.PC.3SG do.PST

She took him home there; she dug (lit. took [and] dug) a cave [and] put him into this cave.
28'n1  '¢izé 'pact ko 'hameda 'nest
ni Gz =é pac =1 ko ham= eda nest -@

then thing =IND open =PC.3SG do.PST EMPH= here sit.PST 3SG

Then he opened something [and] sat down there (lit. here).

29 ¢o'bi 'e log a'yani semet 'mabita

¢obi é log & -yani semet na- bit -a =0

you know PROX house DIST GEN.PL cement NEG become.PST PP =COP.NPST.35G
kontkage kontkage ha'menco ke mar'domeé
kontk -ag =e kontk -ag =e ham= endco ke mardom =é
dig.PST PP  =PC.3SG dig.PST PP  =PC.3SG EMPH= this much CLM people =IND
'nest beka ha'misi to'kar 'ko
nest - be- ka - ham= 71§ -1 toka =1 ko

sit.PST 3SG SBJV do.NPST 3SG EMPH= PROX GEN inside =PC.3SG do.PST
'nest

nest -@
sit.PST 3SG

You know, their house was not made of cement; she was digging; she was digging; this much that a
person would be able to sit inside it; she put him inside it; he sat down.



30'a ke ba'lah 'atk3 0'Si 'boe 'boé ada'mi

a ke balah atk -3 oS -1 bo =é bo =& adam -1
DIST CLM ghoul come.PST 3PL say.NPST 3SG smell =IND smell =IND human ADJZ
é ST 'boe 'Sma & ada'mi 'man
=8 $ -1 bo =g Sma =@ adam - man
=COP.NPST.3SG say.NPST 3SG smell =EZ PN.2PL =COP.NPST.3SG human ADJZ PN.1SG
3 'mana 'ware ‘bore 0'si 'enna
=3 man -3 war - b- or -e 03 -1 enna
=COP.NPST.1SG PN.1SG OBJ eat.NPST 2PL SBJV eat.NPST 2PL say.NPST 3SG no
de'ga  'boe hast é ba'gar 'tara 0's1 'dega
dega bod =& hast =8 bagar ta -1a o8 -1 dega

another smell =IND be.NPST =COP.NPST.3SG beside PN.2SG OBJ say.NPST 3SG other
'b6  'hec 'néste

bo  het neést =e
smell anything NEG.be.NPST =COP.NPST.3SG

When the ghouls came, [one of them] said, “There is a smell, a smell of humans.”; she said, “It is your
smell, | am human, [if] you want to eat me, [then] eat [me].”; it said, “No, there is another smell
beside yours.”; she said, “There is no other smell.”

31'm1  'hamé je'neka 'go 'to '¢iya

ni  ham= & jenek -a  go to ¢ -ya

then EMPH=  PROX girl OBL say.PST PN.2SG why OBL
at'kagay go'si 'bya 'manit
atk -ag =ay gos -1 by- a - man A
come.PST PP  =COP.NPST.2SG say.NPST 3SG IMPV come.NPST 2SG PN.1SG GEN
'e rang ' ranga ‘mani 'macceé 'bita
é rang €& rang -a man -1 mac¢ =é bit -a
PROX manner PROX manner OBL PN.1SG 3SG date-palm =IND become.PST PP
'mani 'macce 'hos  'ham 'sal borre'ta
man -1 macd - hos ham sal borret -a

PN.1SG GEN date-palm GEN cluster ADD vyear cut.PST PP

bor'tagante 'mani 'mac¢ 'hame '¢iz  'koja 'er
bort -ag -ant =e man -1 madc ham= & ¢iz koja eér
take.PST PP  3PL =PC.3SG PN.1SG GEN date-palm EMPH= PROX thing where PREV
3 ja'neka 'a ke S3ota'gd de'ga ja'ha

=3 janek -a @ ke 3ot -ag =3 dega jah -a
=COP.NPST.3PL girl OBL DIST CLM go.PST PP  =COP.NPST.3PL another place OBL
ta'raga mi  zor'ta 'pés dasta 0's1 '8

tarr -ag -a ni zort -a pés dast -a 0§ - e

walk.NPST INF OBL now take.PST PP show hold.PST PP say.NPST 3SG PROX



1=

péti'yana ge'nday é 'dro ¢a ga'war kima'tiya 'porr

pétly -an =a gend -ay é dro ¢a gawar kimati -ya porr
trunk OBL.PL =VCL see.NPST 2SG PROX all from gem valuable OBL full
3 'dro hames 3 so'mayg 3 'gora
=3 dro ham= es =3 somayg =3a gora

=COP.NPST.3PL all EMPH= PROX =COP.NPST.3PL yours =COP.NPST.3PL well

Then this girl said, “Why did you come?”; he said, “Look, like this, like this, there was a date palm of
mine; every year, it has cut my date palm clusters [and] taken them away; where are these things?”;
when they went to another place to spend some time there (lit. for walking); then the girl showed
[them to him]; she said, “Do you see these trunks?; all of them are full of valuable gems; well then all
of them are yours.”

32'ni 0% 'as3 'ma '¢6td6 'bekani

[e012]

3 =3 m3 ¢éto be- kan -

=
o
a
1

then say.NPST 3SG PROX =COP.NPST.3PL PN.1SG how SBJV do.NPST 1SG how

m3i ko'$ane
mi kos -an =e
PN.1SG kil.LNPST 1SG =PC.3PL

Then he said, “How should | deal with them?; how should I kill them?”

33 go'si pe'lan  ja'gaha 'do 'morg & ya na'réné ya
gos -1 pelan jagah -a do morg =3 ya narén =é& ya
say.NPST 3SG soandso place OBL two chicken =COP.NPST.3PL one male =IND one

ma'dagéneé

madagén =é

female =IND

She said, “In a certain place there are two birds; one is male and the other female.

!

34'e do'én 'morga agan 'ta 'kosay 'gora

Qi

é do -én morg -3 agan ta @- kos -ay gora

o]

PROX two CLASS chicken OBL.PL if PN.2SG SBJV  kil.LNPST 2SG then DIST
'mer3
mer -a
die.NPST 3PL

If you kill these two birds, then they will die.



35aga é'san 'taw  'kost 'nakanay .. gO'ST

aga és -an taw  kost - na- kan -ay gos A

if PROX OBL.PL PN.2SG kill.LPST 3SG NEG do.NPST 2SG say.NPST  3SG
é'sani ko'sag '¢len yak'kén da'mana
s -ani kos -ag & =en yakk -én dam -an =a

PROX GEN.PL kill.LNPST INF what =COP.NPST.3S5G one ATTR moment OBL.PL =VCL
ko'$ane

kos -an =e
kil.NPST 1SG =PC.3PL

If you are not able to kill them...”; he said, “It takes nothing to kill them (lit. what is their killing); | will
kill them in one moment.”

361 'raw 'pés darite 'hame Tanek

ni  raw - pes dar -t =e ham= & janek

then go.NPST 3SG show hold.NPST 3SG =PC.3SG EMPH=  PROX girl
'hameé 'morga zZ'm pé'sara na'réne sa'ra
ham= & morg -4 i -1 pésara narén -e sar -a
EMPH=  PROX chicken OBL take.NPST 3SG first male GEN head OBL
sen'dl 'randa mada'génea '8 'kaya
send -1 randa madagén -e -a e k- ay -3
take off. NPST 3SG after female GEN OBL PROX IMP.k come.NPST 3PL
'hameé 'nazike kay 'hame 16'gan1
ham= & nazk =e k- ay - ham= & l6g -ani
EMPH= PROX near  =PC.35G IMP.k come.NPST 3SG EMPH= PROX house GEN.PL
gwa'ra ke 'bepotrd 'ot1 lo'ga ha'me ja'gah 'hancoke
gwara ke be-  potr -3 ofi log -3  ham= e jagah hancoke
close CLM SBJV enter.NPST 3PL REFL.GEN house OBL EMPH= PROX place assoon as
mor'ga ke 'das 'per kand a 'oda c¢a cen'géz kand
morg -3 ke das per kan -4 a oda c¢a cengez kan -3
chicken OBL.PL CLM hand PREV do.NPST 3PL DIST there from resistance do.NPST 3PL
pame 'sa ya a'hant na  ha'me mor'gani
pame sa =ya a -hani na ham= & morg -ani
because life =COP.NPST.3PL DIST GEN.PL right? EMPH=  PROX chicken GEN.PL
sa'ra sen'dr .'mi 'hameé ¢'zan kas'st
sar -2 send o] ni  ham= & iz -an  kass A
head OBL take off. NPST 3SG then EMPH= PROX thing OBL.PL pull.NPST 3SG
'ba ha'mé 'Cate gwa'ra 'éer ka
ba - ham= & dat -e gwara er ka -0

take.NPST 3SG EMPH= PROX well GEN beside PREV put.NPST 3SG

Then, this girl went and showed him; he caught these birds; first he took off the head of the male one
[and] then of the female one; they came close to these houses, up to the houses in order to come



inside their house; in this place, as they [the boy and the girl] reached for the birds; there they [the
ghouls] resisted for their life, because they were their souls, you know; he took off the head of these
birds...; then, he pulled these things out, took [them] and put [them] beside this well.

37'a mar'dom mi ham'ocda nes'taga 'Cate da'pa
a mardom ni ham= 06da nest -ag =3 ¢at -e dap -a
DIST people  now EMPH= there sit.PST PP  =COP.NPST.3PL well GEN lid OBL
'hameé 'sades das'ta nes'taga
ham= & sad =e$  dast -a nest -ag =3

EMPH=  PROX rope =PC.3PL hold.PST PP sit.PST PP  =COP.NPST.3PL

Now, those people were sitting there at the well, [and] they were holding this rope [and] sitting
[there].

38'e i ya 'baré kas'san ka ha'me

é ni ya bar =& kass -an  ka - ham= &

PROX you know one time  =IND pull.NPST OBL.PL do.NPST 3SG EMPH= PROX
pé'tiya kag'sane ka kag'sane
pétly -3 ka3 -an =e ka - kas3 -an =e
trunk  OBL.PL pullLNPST OBL.PL =PC.3SG do.NPST 3SG pull.LNPST OBLPL =PC.35G
ka 'nazani 'no bitag
ka -® na- zan -4 no bit -ag =3
do.NPST  3SG NEG know.NPST 1SG nine become.PST PP =COP.NPST.3PL
'baré '¢enco bita sa'jen mod'date '883
baré ¢enco bit -3 saj -en moddat =e 83 -3
qguestion word how many become.PST 3PL all ATTR time =PC.3PL PROX OBL.PL
kad'ta bor't3 'e ba'lah3
kast -a bort = - balah -3

pull.LPST PP take.PST 3PL PROX ghoul OBL.PL

You know, he pulled all [these trunks]; he pulled them; he pulled them; | do not know, were there
nine?; | do not know how many there were; during all this time, they had snatched (lit. pulled) [and]
taken [them], these ghouls.

39'nt 'a gen'dd '8 'CGiz & ke 'ma do'én 'brat
ni a gend -4 e ¢z =3 ke ma do -én brat
then DIST see.NPST 3PL PROX thing =COP.NPST.3PL CLM PN.1PL two CLASS brother
a'ort 'nakotd 'esiya a'ortd 'n1  ja'neka
aort na- kot -4 esi -ya aort -4 ni janek -3

bring.PST NEG do.PST 3PL PROX.DIR OBL bring.PST 3PL now girl OBL
go'sT 'to 'dar a

gos 1 to dar @- a -@

say.NPST 3SG PN.2SG PREV SBJV come.NPST 2SG

Then they [his brothers] saw, these are the things that we, the two brothers, were not able to bring;
[but] he brought them; then he [the boy in the well] said to the girl, “You get out.”



40 je'nek go'st 'taw 'dar &
jenek gos -1 taw  dar @- a -@
girl say.NPST 3SG PN.2S5G PREV SBJV come.NPST 2SG

The girl said, “You get out.”

41 ja'neka 'hani Zim 'ba g6 je'neka g0
janek -3 hani zir - ba - gb Jjenek -3  gb
girl OBL right now take.NPST 3SG take.NPST 3SG with girl OBL with

ha'me ¢'zan gb ro'pag ra'wagé

ham= & &iz -an g6 rop -ag raw -ag =8

EMPH=  PROX thing OBL.PL with sweep.NPST INF go.NPST INF =COP.NPST.3SG

Then he took the girl with himself; he took the girl [and] all

these things and went.

42'n1  je'nek go'si aga 'ma 'dar byaya 'taw  'gora
ni  Jjenek go3 - aga m3 dar by- ay -4 taw  gora
then girl say.NPST 3SG if PN.1SG PREV SBJV come.NPST 1SG PN.2SG then

'dar atk 'nakanay ST '¢eto 'S 'hanco

dar atk na- kan -ay § -1 ¢eto s -1 hando

PREV come.PST NEG do.NPST 2SG say.NPST 3SG how say.NPST 3SG this way

Then the girl said, “If | get out, then you will not able to get
“That’s the way it is (lit. this way).”

out.”; he said, “How [come]?”; she said,

43'ot1 'daste ha'meé san'gawa kas'st
otl dast =e ham= & sangaw -3  kass o)
REFL.GEN hand =PC.3SG EMPH= PROX bangle OBL pullLNPST 3SG

'dante 0's1 e'sSiya 'to

dan -t =e 08 1 est -ya to

give.NPST 3SG  =PC.3SG say.NPST 3SG PROX.DIR OBL PN.2SG

'Zir g6 'wat 'beka

- Zir - gd wat be- ka -0

IMPV  seize.NPST 2SG with REFL IMPV  do.NPST 2SG

She removed this bangle of hers [and] gave [it] to him; she said, “Take this and keep it with yourself.”

viv

ke ‘'kast

1=

44 ja'neka ... kag'Sante dan'na gen'dd a
janek -3 ke kast kass -ant =e dann -3 gend -3 3
girl OBL CLM pull.PST pulLNPST 3PL  =PC.3SG out OBL see.NPST 3PL DIST

'brat ‘e 0's ma'ning & a0l ma'ning

brat é o3 -1 manmg =& a (o -1 manmg

brother PROX say.NPST 3SG mine =COP.NPST.3SG DIST say.NPST 3SG mine

é 'pet 01 o'ma 'ya 'baré 'sab

=@ pet oS -1 Soma ya bar =& sab

=COP.NPST.3SG father say.NPST 3SG PN.2PL one time

=IND patience



kane 'Somay  'brat 'hanga '¢ate 'tok & $0'ma

@- kan -e  Somay brat hanga ¢at -e tok =& soma
IMPV ~ do.NPST 2PL PN.PL.GEN brother still well  GEN in =COP.NPST.3SG PN.2PL
'taw  'Say ma'ning & 'a 'S ma'ning

taw s -ay manmg =& a S -1 manmg

PN.2SG say.NPST 2SG mine =COP.NPST.3SG DIST say.NPST 3SG mine

8 'bele 'a ya 'baré 'dar

=@ b- el -e a ya bar =gé dar

=COP.NPST.3SG IMPV  allow.NPST 2PL DIST one time =IND PREV

kay

k- ay -@

IMP.k come.NPST 3SG

When he pulled the girl... they pulled her out, they saw [her], those brothers, this one said, “She is
mine”; that one said, “She is mine”; the father said, “Wait for a little while; your bother is still in the
well; you, you are saying; she is mine; he says; she is mine; wait till he comes out [of the well].”
45'a ke sa'da g6 kas'sagatanti '¢ata

kass -ag =at -ant =1 at  -a

Qu

a ke sad -4 g
DIST CLM rope OBL with pull.LNPST INF =COP.PST 3PL =PC.35G well OBL
pad'anké wa 'per nésta ke ‘'wat 'dar
padank =& wa per né =a ke wat dar

footstep =IND FOC PREV NEG.COP.NPST.3SG =COP.PST CLM REFL PREV
byayté

by- ay -t =8
SBJV  come.NPST 3SG =COP.NPST.35G

When they were pulling him up with the rope; there was no footstep in the well for him to come out
himself.

[el]

46 'nazana ¢e'to é'san ja'ta bala'ha kambat

¢éto &3 -an Jat -a balah -3 kambat
NEG know.NPST 1SG how PROX OBL.PL beat.PST PP ghoul OBL.PL damned

3

=a

=COP.NPST.3PL

| do not know; how these damned ghouls had dug [it].

47'mi  go'si kas'saga ba'yante yak
nir gos 1 kass -ag -a  bay -ant =e yak
then say.NPST 3SG pull.NPST INF OBL become.NPST 3PL =PC.3SG one
'saré bac'¢i ke ‘'dar 'beyayte 'peta
sar =& bacc -1 ke dar bey- ay -t =e pet -a

head =IND leave.NPST 3SG CLM PREV SBJV come.NPST 3SG =PC.3SG father OBL



ot ka'mokeé del'gds taga'lént '¢camme 'dega

ot -1 kam -ok =é delgos tagalén -t Cc¢amm =e dega
REFL GEN little DIM =IND attention move.NPST 3SG eye =PC.35G other
'némagé ko'taga maste'rén 'brata ¢an'kae

némag =é& kot -ag -3 mas -ter -én brat -a canka =é

side =IND do.PST PP  3PL old CMP  ATTR brother OBL knife =IND
ki'saga 'Z0 ¢an'ka '¢ér da ha'me 'sade bor're 'a
kisag -a zo ¢anko cer dat ham= & sad =e borre a

pocket OBL take.PST knife down give.PST EMPH= PROX rope =PC.3SG cut.PST DIST
ba'¢ak 'So
bacak 3o -0
boy go.PST 3SG
Then, it is said; they were pulling him up; one man’s height was left for him to come out; the father
didn’t pay attention for a little while; he looked in another direction; the oldest brother took out a
knife from his pocket; he put it under [the rope and] cut this rope; that boy fell down (lit. went)
[inside the well].
48'nt  0'Si 'sad 'sest
ni oS -1 sad sest
then say.NPST 3SG rope break.PST
Then he said, “The rope broke.”
49 'n1 'a  ba'cak so pa'da hama 'Cate to'ka 'e sotd
ni a  bacak 3o pada ham= 3 ¢t -e toka é Sot -3
you know DIST boy  go.PST again EMPH=  DIST well GEN in PROX go.PST 3PL
'dro mé'taga
dro meéetag -a
all home  OBL

You know, that boy fell down (lit. went) into that well again; they all came back home.

50'ni maste'rén 'brat  go's ma'ning &

ni mas -ter -& brat gos -1 maning =&

now big CMP  ATTR brother say.NPST 3SG mine =COP.NPST.35G
kaste'ré go'sT ma'ning &
kas -ter &  go3 -1 maning =8&

young CMP ATTR say.NPST 3SG mine  =COP.NPST.3SG

Now the oldest brother said, “She is mine.”; the youngest one said, “She is mine.”



¥ 1

51je'nek o'ti san'gawa 'da 0'si é 'mani

jenek ofti sangaw -a da 0s a1 é man A
girl REFL.GEN bangle OBL give.PST say.NPST 3SG PROX PN.1SG GEN
san'gawa 'beziret soma har 'waktéga 'e S ... san'gawe
sangaw -a  be-  zZir -6t Soma har waktéga & S sangaw -e
bangle OBL SBJV take.NPST 2PL PN.2PL every whenever PROX FRAG  bangle GEN
'matt 'add ko 'gora 'ma ham'ahiyge 3 aga 'add
matt add ko gora ma ham= 3hiyge =3 aga add
identical copy make do.PST then PN.1SG EMPH= his =COP.NPST.1SG if  make
'nabi 'gora 'bzan ke ha'ma 'wat
na- b -1 gora b- zan ke ham= & wat
NEG become.NPST 3SG then SBJV  know.NPST CLM EMPH= DIST REFL
'byayt & ha'ma xoda'bond ke 'mana
by- ay -t =@ ham= a xodabond ke man -a

SBJV  come.NPST 3SG =COP.NPST.3SG EMPH=  DIST master CLM PN.1SG OBl
kass'tage

kasst -ag =e
pullPST PP  =PC.3SG

The girl gave her bangle [and] said, “Take this bangle of mine, whenever you make... [if one of you
makes] an identical copy of this bangle; then | will be his; if it is not made, then you know, that one
himself should come, that master who has pulled me up [from the well].”

52'ni @&'sia .. 'dol 'dém bi &'sani Sir
ni &3 -3 dol dom b 1 &8 -ani Sir

now PROX.DIR OBL drum echo become.NPST 3SG PROX GEN.PL wedding

8 zarga'rani 'tok 'tok & bor'ta ba

=8 zargar -ani toktok =& bort -a ba
=COP.NPST.35G goldsmith  GEN.PL clunk =COP.NPST.3SG take.PST PP FRAG
da'ta 'peta ga'war kima'tt 'ni o moc¢ 3 ke

dat -a pet -3 gawar kimati ni =0 moé¢ =3 ke
give.PST PP father OBL gem  valuable now =FOC wrist =COP.NPST.3PL CLM
ha'mé san'gawe 'tahe '‘add 'bek3 harér
ham= & sangaw -e tah -e add Dbe- k3 -@ haré
EMPH=  PROX bangle GEN single GEN make SBJV  do.NPST 3SG whatever
Jante é 0's1 '@ o) san'gawe 'matt
jan -t =e é os -1 é =0 sangaw -e matt
hit.NPST 3SG  =PC.3SG PROX say.NPST 3SG PROX =FOC bangle GEN identical copy
'né 'mi  'Sar & é'Siya 'mazir

né ni  Sar =@ st -ya ma- zZir -0

NEG.COP.NPST.3SG now fine =COP.NPST.3SG PROX.DIR OBL PROH take.NPST 2SG



de'ge 'tra po 'do 'add kané 0'§1 m3 é8'sa

dege tra po do add kan & 08 1 m3 &3 -3
another PN.2SG.OBJ for two make do.NPST 1PL say.NPST 3SG PN.1SG PROX OBL
'nazira wa'tiga "6t3

na- zir -3 watig -3 lot -3

NEG take.NPST OBL.PL own OBL want.NPST 1SG

Now he... there was drumming; their wedding was upcoming (lit. is); there was the beating of the
goldsmiths; he brought... the father had given now there were a lot of valuable gems to make the
other bangle in the pair; whatever they made (lit. hit); [but] she said, “This is not the same as the
bangle”; [someone said] “Alright, do not take this, we will make another two for you”; she said, “l do
not want this, | want mine.”

53'n1  &'$3 ha'meé ran'ga ha'mé ran'ga 'dake 'a
n - &s -3 ham= & rang -a ham= & rang -a dake a
now PROX OBL.PL EMPH= PROX kind OBL EMPH= PROX kind ~ OBL until DIST

ba'¢ak raw da éa'r yak simorgé

bacak raw - da car -1 yak simorg =é

boy go.NPST 3SG vyou know look.NPST 3SG one fabulous bird =IND

sTmorge ¢ok'k & ¢o 'frende é'da

simorg -e Cokk =3 ¢o jrend =e eda

fabulous bird  GEN chick =COP.NPST.3PL you know self =PC.35G here

nayé '¢okke dalen'tags ha'me

nay- =& ¢okk =e dalent -ag -3 ham= &

NEG =COP.NPST.3SG chick =PC.3SG falldown.PST PP  3PL EMPH= PROX

¢ok'’kani wa'raga PO 'maré 'kayt

¢okk -an1 war -ag -a  po mar =é k- ay -t

child  GEN.PL eat.NPST INF OBL for snake =IND IMP.k come.NPST 3SG

8 ha'mé ¢ok'ka 'wart raw

=8 ham= & ¢okk -3 war -t raw -@

=COP.NPST.3SG EMPH= PROX chick OBL.PL eat.NPST 3SG go.NPST 3SG

Now the story goes on (lit. like this, like this), until that boy went; you know, he saw, there was a
fabulous bird, there were the fabulous bird’s chicks; you know, it itself was not here; its chick fell
down; a snake was coming to eat these chicks; it ate these chicks [and] went.

take it in your article



54'e ba'¢cak rawté ha'mé s'morge

é bacak raw -t =@ ham= & simorg -e

PROX boy go.NPST 3SG  =COP.NPST.3SG EMPH=  PROX fabulous bird GEN
¢ipo'kant wa'raga ¢o'bt naylité
¢ipok  -ani war -ag -a  cobi nay- el -t =8
chick GEN.PL eat.NPST INF OBL youknow NEG allow.NPST 3SG =COP.NPST.35G
ha'me 'mara 'mara Zi'r Jant ko'si
ham= & mar -4  mar -a zIr -1 Jan -t kos -1

EMPH=  PROX snake OBL snake OBL take.NPST 3SG hit.NPST 3SG kil.LNPST 3SG

This boy went [and] you know, did not allow this snake to eat the fabulous bird’s chicks; he took
[and] killed the snake (lit. he takes, beats, kills).

55'mi  sT'morg pé'dag & 'han¢o 'zar & ham 'sal
ni  simorg pedag =¢& hanéo zar =& ham sal
then fabulous bird visible =COP.NPST.3SG like this angry =COP.NPST.3SG ADD vyear

'3 'ham 'bezi ¢oroka ha'me 'mar

&3 ham be- z3 - ¢&orok -3 ham= & mar

PROX.GEN ADD SBJV  know.NPST 3SG chick OBL.PL EMPH=  PROX snake
wa'ragé

war -ag =8@&
eat.NPST INF =COP.NPST.3SG

Then the fabulous bird was coming; it was very angry; you know, every year this snake was eating its
chicks.

56 yak c¢o'roke ham pa é'si was'ta 'sar 'nmaya ha'me
yak ¢orok =& ham pa &1 wasta sar nay- =a ham= e
one chick =IND ADD for PROX.GEN for the sake of head NEG  =COP.PST EMPH=  PROX
i gen'd ke ba'¢aka '¢6 ca'der das'ta o  hame
ni gend -1 ke bacak -a ¢ cader dast -a =0 ham= &
you know see.NPST 3SG CLM boy OBL like chador hold.PST PP =and EMPH=  PROX
¢o'rok '¢o ha'me ¢a'dere sah'ega ko'tagante
¢orok ¢6 ham= & cader -e saheg -a kot -ag -ant =e

chick like EMPH= PROX chador GEN shadow OBL do.PST PP 3PL  =PC.3SG

= v

roce sara 3
ro¢ -e sara =3
day GEN on =COP.NPST.3PL

It did not leave even one for it; you know, it saw /that/, the boy held something like a mantle (lit.
chador) and put these chicks like this in the shadow of this mantle; they were [hidden] from the sun
(lit. they were under the sun).



57'e mat  gen'd '¢ent balshé 'doké

é mat  gend 1 den -t baldsh -& dok =8
PROX mother see.NPST 3SG pick.NPST 3SG big ATTR stone =IND
go'sT 'e  'bzi 'mant &o'rok
go3 G 8 b- z4 -® man -1 &orok
say.NPST 3SG PROX SBJV  know.NPST 2SG PN.1SG GEN chick
hameé'siya war'taga
ham= &3 -ya wart -ag -3

EMPH=  PROX.DIR OBL eat.PST PP  3PL

This mother saw [this]; it picked up a big stone, you know; it said, “He has eaten my chicks.

58 bor'taganti 'e ¢o'rok may'dan kana go'sT
bort -ag -ant =1 é ¢orok maydan kan -3 gos A
take.PST PP  3PL =PC.3S5G PROX chick step do.NPST  3PL say.NPST 3SG
e'diya 'mara ne'jat data 'mé bala'hé 'maré
] -ya ma -rda nejat dat -a mé balsh -6 mar =é

PROX.DIR OBL PN.1PL OBJ save give.PST PP PN.1PL.GEN big ATTR snake =IND

bita kos'tagi mi 'mat

bit -a =0 kost -ag =1 ni mat

become.PST PP =COP.NPST.3SG kil.LPST PP  =PC.3SG then mother

'kay 'mara gen'd gen'd i

k- ay - mar -3 gend -1 gend oo

IMP.k come.NPST 3SG snake OBL see.NPST 3SG see.NPST 3SG then

0'st 'arz 'beka 'ma tr ar'za pa'ro
03 -1 arz be- ka -@ ma ti arz -a  puro

say.NPST 3SG wish SBJV do.NPST 2SG PN.1SG PN.2SG.GEN wish OBL filled
kan3

n

kan -
do.NPST 1SG

He has taken them”; the chicks came running [and] said, “He has saved us, there was this big snake
of us; he has killed it”; then the mother came [and] saw the snake; it saw the dead snake (lit. it); then
it said, “Make a wish, | will fulfill your wish.”

59 go'si 'mana de'ge 'arze 'hec 'neste

gos -1 man -3 dege arz =é hel nest =e

say.NPST 3SG PN.1SG OBJ another wish =IND nothing NEG.be.NPST =COP.NPST.3SG
'mana 'hapt ta'baka 'sar za'mina b ... 'bar
man -3 hapt tabak -3 sar zamm -a b @- bar -0

PN.1SG OBIJ seven floor OBL onto earth OBL FRAG IMPV  take.NPST 2SG



1 1

man 'zer za'mm 3 'mana 'sar za'mina
man zer zamm =32 man -a sar zamin -a
PN.1SG under earth =COP.NPST.1SG PN.1SG OBJ onto earth  OBL
'bebar

be- bar -@

IMPV  carry.NPST  2SG

He said, “l do not have any other wish (lit. there is no wish for me) [but] take me seven floors to the
ground; | am under the ground; take me onto the ground.”

60 '3 '©6 ma 'tra 'bort  'makan3

§ - & ma tra bort na- kan -3

say.NPST 3SG like PN.1SG PN.2SG.OBJ take.PST NEG do.NPST 1SG
'boro 'hapt 'herr .. pe'lan  ja'ha 'beca
bo- 1o - hapt herr pelan  jah -3 be- ¢a -@
SBJV  go.NPST 2SG seven babycamel soandso place OBL IMPV look.NPST 2SG
os'ter ca'rag a 'hapt 'herr 'bekos
oster car -ag =3 hapt herr be- kos -@

camel graz.NPST INF =COP.NPST.3PL seven baby camel IMPV  kilLNPST 2SG

It said, “I am not able to take you like this; go; seven baby camels... look in a certain place the camels
are grazing; kill seven baby camels.”
6l'a 'rawté ha'meé her'ra

é raw -t =@ ham= & herr -

n

PROX go.NPST 3SG  =COP.NPST.3SG EMPH=  PROX baby camel OBL.PL
ge'r 'hapt ‘'herr ko'st
ger -1 hapt herr kos A
take.NPST 3SG seven baby camel kil.NPST 3SG

He went [and] took these baby camels; he killed seven baby camels.

62'mi 0§ pos'ta 'Z1 'ap  'man

ni 0% -1 post -3 @- 7l - ap man

then say.NPST 3SG skin  OBL.PL SBJV seize.NPST 3SG water filled
k3 jo'na dros'ta 'manit gar'dena
@- ka - jon -3 drost -3 man 1 garden -a
|1|V|C|;’C\i/ do.NPST 2SG carcasse OBL.PL all OBL.PL PN.1SG GEN neck OBL
ladc

@- ladd -0
IMPV  move.PR 2SG

Then it said, “Take their skins; fill [them] with water, [and] load all the carcasses on my neck.



63 m3 ya 'saré ra'wi ya 'joné ya 'posté
ma ya sar =& raw -4 ya jJon =& ya post =é
PN.1SG one head =IND go.NPST 1SG one carcasse =IND one skin =IND
'mani da'pa 'dawr  beday
man -1 dap -a dawr  be- d -ay
PN.1SG GEN mouth OBL throwing IMPV give.NPST 2SG

[When] | go one floor (lit. head) [up]; put one carcass [and] one skin [filled with water] into my

mouth.”

64 'ni 'han¢o 'kana kanté ha'mé
ni han¢o kan -3 kan -t =8 ham= &
you know like this do.NPST OBL.PL do.NPST 3SG  =COP.NPST.3SG EMPH=  PROX
hap'té herr3 ko'si pos'tane kag'st
hapt -8  herr -3 ko3 -1 post -an =e kass
seven CLASS baby camel OBL.PL kilLNPST 3SG skin  OBL.PL =PC.3PL pull.NPST
'ni '¢ont 'wakt lag'gr na
ni ¢ont wakt lagg -1 na
you know some time start.NPST 3SG right?

3SG

You know, he kept doing like this; he killed these seven baby camels, [and] removed their skin; you

know, it took some time.

65 ta'yoka b1
tayok -a b o)
alone OBL become.NPST 3SG
He was alone.
66'mi '@  herr'3 Z'r pos'ta 'ap  'man
ni é herr -3 zZir 1 post -3 ap man
then PROX baby camel OBL.PL take.NPST 3SG skin  OBL.PL water filled
ka 'hameé 'Jona 'hameé posta
ka - ham= & jon -3 ham= & post -3
do.NPST 3SG EMPH= PROX carcasse ~OBL.PL EMPH= PROX skin ~ OBL.PL
si'morge gar'dena da 'wat ha nen'di
simorg -e garden -a d3 -¢ wat hd nendén A
fabulous bird GEN neck OBL give.NPST 3SG REFL ADD place.NPST 3SG
ha'me si'morge gar'dena 'ni '8 'dar
ham= & simorg -e garden -3 ni é dar
EMPH=  PROX fabulous bird GEN neck OBL you know PROX PREV
kan'ani 'ka 'dar ka'nani 'ka
kan -an =1 ka - dar kan -an =1 ka
do.NPST OBL.PL =PC.3SG do.NPST 3SG PREV do.NPST OBL.PL =PC.3SG do.NPST

35G



yak 'saréa rawté yak 'joné yak

yak sar =& -a raw -t =@ yak jon =é vyak

one head =IND OBL go.NPST 3SG =COP.NPST.3SG one carcasse =IND one

'pOsté 'dawr  'd3 ha'meé dawla 'dake axe'ri

post =& dawr di - ham= & dawl -a  dike axer =1
skin  =IND throwing give.NPST 3SG EMPH= PROX manner OBL until last =PC.35G
ba'rig bi ha'me ¢o'bt 'gost ka'pt 'pOste 'ap
barig b -1 ham= & ¢obi gost kap -1 post -e ap

turn become.NPST 3SG EMPH= PROX you know meat fall.LNPST 3SG skin GEN water
da'pa rawté

dap -4 raw -t =8
mouth OBL go.NPST 3SG  =COP.NPST.3SG

Then he took these baby camels, [and] filled the skins with water; he put (lit. gave) these carcasses
[and] these skins on the neck of the fabulous bird, [and] he himself sat on the neck of the fabulous
bird as well; you know, it kept [climbing up to] take him out; it kept [climbing up to] take him out; it
went up one man’s height; he threw one carcass [and] one skin [into its mouth]; [he did] this way
until it was the last turn; you know, this meat fell down [but] the skin of water came into its mouth.

67'n1 'z .. ca'reti 'gdst la'kost srmorge
n ozl -@ caret =1 gost lakost sImorg -e
then take.NPST 3SG look.PST =PC.3SG meat fall down.PST fabulous bird GEN
da'pa 'naso ZI'rit '8 baz'rane 'goste
dap -a na- 3o zZir At @ bazran -e gost =é
mouth OBL NEG go.PST take.NPST 3SG PROX thigh GEN meat =PC.35G
ga'paré bor'r Zi'm 'dante 'dape
gapar =é& borr S Zir -1 dan -t =e dap -e
big =IND cut.NPST 3SG take.NPST 3SG give.NPST 3SG =PC.3SG mouth GEN
to'ka
toka
into

Then he took... he saw /that/, the meat fell down; it did not go into the fabulous bird’s mouth; he
took [and] cut a big [piece of] meat from this thigh of his; took [and] put it into its mouth.

68'a zim da'pa da'rite 0'sT
a zir -1 dap -a dar -it =e (o 8]
DIST take.NPST 3SG mouth OBL hold.NPST 3SG =PC.3SG say.NPST 3SG
ensani 'gost & é'siya 'nawa
ensan - gost =& esi -ya na- wa -@

human GEN meat =COP.NPST.3SG PROX.DIR OBL NEG also 3SG

It took [and] kept it in its mouth; It said, “It is human meat”; it didn’t eat [it].



69 'ni '‘bartt 'danna 0's1

ni bar -t =1 dann -3 03 -

you know take.NPST 3SG  =PC.3SG outside OBL say.NPST 3SG

bo'raw 0'sT ma 'taw  'boro ST

bo- raw - oS -1 na taw  bo- ro @ s A
IMPV  go.NPST 2SG say.NPST 3SG no PN.2SG IMPV  go.NPST 2SG say.NPST 3SG
'm3  'narawi 'd3ke 'taw  ka'dam 'najanay

m3 na- raw -4 dike taw kadam na- Jan -ay

PN.1SG NEG go.NPST 1SG until PN.2SG step NEG hit.NPST 2SG

You know, it took [him] outside; it said, “Go.”; he said, “No, you go.”; it said, “l won’t go until you
walk [away].”

70 'dit1 ra'wag 8 '¢0 'lang kanagé

dit =1 raw -ag =@ ¢o lang kan -ag =@

see.PST =PC.3SG go.NPST INF =COP.NPST.3SG like limp do.NPST INF =COP.NPST.3SG
ha'meé 'gost pa'da 'kasti da'pa ‘e @91 'pada
ham= & gost pada kast =1 dap -a ce esi pad -a
EMPH=  PROX meat again pull.PST =PC.3SG mouth OBL what PROX.OBL foot OBL
Jate e'st 'pad ha'ma 'pad 'bi lagge
jat =e esi pad ham= 3 pad bi -@ lagge

hit.PST =PC.3SG PROX.OBL foot EMPH= DIST foot become.PST 3SG start.PST
ra'waga

raw -ag -a
go.NPST INF  OBL

It saw, he was walking [but] he was limping like this; it took out this meat from its mouth again [and]
put it on his leg; his leg became alright [and] he started to walk.

71'So 'oda 'raw zarga'rani gwa'ra 'mi  ¢at
o} -@ oda raw -@ zargar -ani gwara ni  ¢ar 8]
go.PST 3SG there go.NPST 3SG goldsmith GEN.PL to then look.NPST 3SG
'tok 'tok & zarga'ra S .. zarge'r ka'nag
toktok =@ zargar -a s zarger -1 kan -ag
clunk =COP.NPST.3SG goldsmith OBL FRAG  goldsmith ADJZ do.NPST INF
3 'sor ja'nag 3 'ango dola
=3 sor jan -ag =3 ango dol -3
=COP.NPST.3PL gold hit.NPST INF =COP.NPST.3PL other side drum OBL.PL
na'zani 'say 'mah & '‘¢ar mah &
na- zan -4 say mah =& ¢ar mah =@

NEG know.NPST 1SG three month =COP.NPST.3SG four month =COP.NPST.3SG



do'lant 'tawar a'sa 'band 'mabi bad'sahe '¢oke

dol -ani tawar asa band na- b - badsah -e ¢ok -e
drum GEN.PL sound never stop NEG become.NPST 3SG king GEN child GEN
'Sir 8 'bale san'gaw 'add 'mabi

Sir =8 bale sangaw add na- b A

wedding =COP.NPST.3SG but bangle make NEG become.NPST 3SG

He went there; he went to the goldsmiths; then he looked, there was the goldmsiths’ beating...; they
were making things (lit. doing goldsmith-work); they were making gold [en things]; they were playing
the drums on the other side; | do not know; was it for three months; was it for four months; the
sound of drumming never stopped; it was the king’s son’s wedding; but the bangle could not be (lit.
is not) made.
72 'S0 ST Soma '¢é ka'mét

o) - 3 -1 Soma ¢& kan -et

go.PST 3SG say.NPST 3SG PN.2PL what do.NPST 2PL

He went [there and] said, “What are you doing?”

730'S1 bad'sahe ... san'gaweé ar'ta o'si '8
0s -1 badsah -e sangaw =¢é art -a 08 1 é
say.NPST 3SG king GEN bangle =IND bring.PST PP say.NPST 3SG PROX
san'gawe 'matta 'bejanet i 'ma "har&
sangaw -e matt -a  be- Jan -6t ni ma hardr

bangle GEN identical copy OBL SBJV  hit.NPST 2PL now PN.1PL whatever
ka'né

kan -€
do.NPST 1PL

[One of them] said, “The king... he has brought a bangle and he says; make an identical copy of this
bangle; now whatever we are doing...”
74 a'han ni  ¢o$é delé'kinant ke a 'en¢d 'raha
a -han  ni ¢o%é delékin -ant ke 3  enco rah -3
DIST OBL.PL now such believe.NPST 3PL CLM DIST this much way OBL
kap'ta 'bas mor'ta na
kapt a =0 bas mort -a na

falLPST PP =COP.NPST.3SG you know die.PST PP right?

They believed /that/, [when] he had fallen down from such a distance; you know, [he] would have
died.



75'n1 'é san'gaw 'mara g6 add ‘'nabayag é

ni é sangaw ma -ra g6 add na- bay -ag =@

now PROX bangle PN.1PL OBJ with make NEG become.NPST INF =COP.NPST.3SG
gO'sT 'bya '8 sangawa 'man 'add
gos -1 by- a -9 & sangaw -a man add

say.NPST 3SG IMPV come.NPST 2SG PROX bangle OBL PN.1SG make
kan3

n

kan -
do.NPST 1SG

Now we are not able to make this bangle (lit. this bangle is not being made with us)”; he said, “Look, |
will make this bangle.

76 'byare 'mana 'bedayet h3 kiloé 'pesta
by- ar -6 man -a  be- day -6t hd kil6 =& pesta
IMPV  bring.NPST 2PL PN.1SG OBJ IMPV give.NPST 2PL ADD kilo =IND pistachios

ki'loe ba'dam m3 kam kama a'pa Zi'Ta 8'33

kilo =é badam m3 kam kam -3 %ap -d zir -4 83 -3

kilo  =IND almond PN.1SG little little OBL night OBL take.NPST 1SG PROX OBL.PL

korot'ta ¢o'pa wa'ra 'mgo zarge'ri kan3

korott -4 &op -4 war -4 ingo zarger 7 kan -3

break.NPST 1SG crush.NPST 1SG eat.NPST 1SG here goldsmith ADJZ do.NPST 1SG

Give me one kilo of pistachios, one kilo of almonds, little by little | will take [and] break (lit. break,
crush) them during the night [and] eat them and | will make the bangle (lit. do goldsmith-work)
here.”

77843 ha'me ran'ga 'ko  'datante 'e3
83 -3 ham= & rang -a ko dat -ant =e 83
PROX OBL.PL EMPH= PROX kind OBL do.PST give.PST 3PL =PC.3SG PROX

ha'meé 'post ¢op'ta 'wart3 a'ha gos'ta

ham= & post &opt -a wart -4 a -hd  gosdt -a

EMPH=  PROX skin crush.PST PP eat.PST 3PL DIST OBL.PL say.PST PP

¢op'ta 'majge kas'ta 'wartante a'ha

¢opt -a majg =e kast -a wart -ant =e a -h3

crush.PST PP brain =PC.3SG pull.PST PP eat.PST 3PL =PC.3SG DIST OBL.PL

gos'ta 'balke 'sor jan'ag é 'mara po

gost -a balke sor jan -ag =@ ma -ra po

say.PST PP maybe gold hit.NPST INF =COP.NPST.35G PN.1PL OBIJ for

They did like this; they gave them to him, he... peeling these skins [and] ate them; they said... he
crushed [and] took their nuts [and] ate them; they said, “Maybe he is making gold for us.”



v v

78 'd3ke 'wakte 'ro¢ bi do'én sangaw 'Sost ta'miz ko

dike wakte ro¢ b -1 do -én sangaw 305t tamiz ko

then when day become.NPST 3SG two CLASS bangle wash.PT clean do.PST
da'tanti bor'tanti je'neka da'tanti
dat -ant =T bort -ant =1 jenek -a  dat -ant =1
give.PST 3PL  =PC.3SG take.PST 3PL =PC.3SG girl OBL give.PST 3PL =PC.3SG
je'neka 'go ha'me san'gawe ke ‘'harciya 'add kota
jenek -a  go ham= & sangaw -e ke hard -ya add kot -a
girl OBL say.PST EMPH= PROX bangle GEN CLM whoever OBL make do.PST PP
ha'me san'gawe xoda'bonda 'byare ST
ham= & sangaw -e xodabond -a  by- ar e § A
EMPH=  PROX bangle GEN owner OBL IMPV  bring.NPST 2PL say.NPST 3SG
'ma 'artage 'S 'Somay  'kar 'né 'Soma
ma art -ag =e $ -1 Somay  kar ne soma
PN.1PL bring.PST PP =PC.35G say.NPST 3SG PN.PL.GEN work NEG.COP.NPST.3SG PN.2PL
'say 'mah & 'nabi $0'mara gd 'add
say mah =& na- b -1 %oma -ra g6 add
three month =COP.NPST.3SG NEG become.NPST 3SG PN.2PL OBJ with make
'nabi yak'kén sa'pa so'ma 'add ko
na- b -1 yakk -én Sap -a Soma add ko

NEG become.NPST 3SG one ATTR night OBL PN.2PL make do.PST

In the morning (lit. then, when it was day) he cleaned (lit. washes, cleans) both bangles [and] gave
them [to one of the goldsmiths]; they took them [and] gave them to the girl; the girl said, “Whoever
has made this bangle, bring the maker (lit. owner) of this bangle”; he said, “We have brought it”; she
said, “No, it is not your work, for three months you have not been able to make it (lit. it is not made
by you); [how] did you make it in one night?”

79 go'si 'enna 'é sangawa 'ma 'wat 'add kota harér
gos -1  enna é sangaw  -a ma wat add kot -a haré
say.NPST 3SG no PROX bangle OBL PN.1PL REFL make do.PST PP whatever

ko'te je'neka ka'bal 'nako 'gosT

kot =e jenek -a  kabdal na- ko gos 8]

do.PST =PC.3PL girl OBL acceptance NEG  do.PST say.NPST 3SG
'bore 'byareti

b- or -e by- ar -8t =1
IMPV  eat.NPST 2PL IMPV bring.NPST 2PL =PC.3SG

He said, “No [that is not true]; we ourselves have made this bangle.”; however much they insisted
(lit. whatever they did); the girl did not accept [what they said]; she said, “Go and bring him.”

80 'Sot a'orte je'neka o pajija awo
ot -@ aort =e jenek -a =0 pajja awo

go.PST 3SG bring.PST =PC.3SG girl OBL =FOC recognition bring.PST



They went [and] brought him; the girl recognized him.

81'ni 'hame3 & je'neka 'a  bra't go'si
ni ham= e =8 jenek - a  brat -3 203 o}
then EMPH=  PROX =COP.NPST.35G girl OBL DIST brother OBL.PL say.NPST 3SG

o't 'kinna bo'na 'kané janeke xod3'bond 'wat

oti kihnn -3 bona @- kan -6 janek -e xodabond wat

REFL.GEN anus OBL down IMPV  do.NPST 1PL girl GEN master REFL

'atka

atk -a

come.PST PP

Then you know the girl said to those brothers, “Sit down (lit. do your anus down); the owner of the
girl himself has come.”

82'n1  hame's 'Sir bi 'dol 'dom bit

ni ham= ed Sir b -1 dol dom bit -@

now EMPH= PROX.GEN wedding become.NPST 3SG drum echo become.PST  3SG
wa'rag ca'rag bit 'kos 'pros bit 'man 'taw
warag carag bit -@  kos pros bit -9 man taw
food echo become.PST 3SG slaughtering echo become.PST 3SG PN.1SG PN.2SG
'har kasa e'siya 'batt o 'gosté 'Cet 'wart  'sir
harkas -3 ési -ya batt =o gost =é éet wart  Sir

everybody OBL PROX.DIR OBL rice =and meat =PC.3SG pick.PST eat.PST wedding
a'las bi

alas b o]

finish become.NPST 3SG

Then it was her wedding party; there was drumming; there was food; there was slaughtering, |, you,
everybody, he took [and] ate rice and meat; the wedding party finished.
83 'date 'mana 'zarré 'zarr ma ko 'herré

dat =e man -a zarr =é& zarr m3 ko herr =@

give.PST =PC.3SG PN.1SG OBJ gold =IND gold PN.1SG do.PST baby camel =IND

herr 'ka '¢ata 'mo
herr ka -@ <&t -3 mo
baby camel fall.PST 3SG well OBL die.PST

| got (lit. he gave me) some money; | bought a baby camel with that money (lit. | made the money a
baby camel); the baby camel fell down into the well and died.



